
MUNIBA SPAHO 

MUKARER-NAMA HUSREV-BEGOVE MULK-NAME 

li!isrev-Qeg;ov v;lkuf bi!) jejefJap Qd naj.:(:np.čajnijih na Baikf!.iH.lr 
Postanak i razyqj tog va~Jifa mo~e se izučavati na o~novu dokume
nata, koji SU dosada saČlJVani, i to uglavnom samo U :mlatno mlađimt 
'boljim ili slabijim prepi~>ima. 'l' o su:· 

l. VakMfnama za Gazi Husrev-begovu džamiju, imare i hanikah 
od l džumada I 93.8 (ll XII 1531). Sačuvana je, nažalost, samo u 
ij.~koliko prepi.sa 1, 

2. Ferman sulbana Sulejmana Zakonodavca, i:?: prve đekađe 
muharema 940 (23 VII-l VIII 1533), upućen bosanskom sandžakbegu 
P,l:usrev-begu, kođim ga obavještava da mu je dao u mulk zemlje, koje 
je tražio i naređuje mu da pošalje čovjeka da mu se izda mulk-
hama2. 

3. Husrev-hegova vakufnama za njegovu medresu od 26 re
džepa 943 (8 I 1537)3 • 

4. Husrev-begova vakufnama za dža:md.ju u Sarajevu iz prve · 
de~ađe džiunaqa II 944 (15---,24 XI 1537)4 • · . 

1 Izdanje i prevod Fehin:\.a Spahe 
po jednom prepisu vidi u djelu: ćiro 
'fruhelka, Gazi Husrep-beg, njegov 
život i njegovo doba, Sarajevo f912, 
114-123 (tekst), 123-129 (prevod) = 
GZM XXIV - 1912, 204-213 (tekst), 
213-219 (prevod), zatim u Spomenici 
Gazi Husrevbegove četiristogodišnji
ce, Sarajevo, 1932, I-XII (tekst), XII
XXIII (prevod) bez ikakvih izmjena. 

Jedan prepis ove vakufname na
lazi· se u Zborniku Muhamed-Enveri . 
KadiĆa koji se čuva u Gazi Husrev
begovoj biblioteci u Sarajevu sv. I, 
str. 243-257. 

• Original u Upravi Husrev-bego
ypg vakuf<l. u Sarajevu; vel. 56,2X 
24,1; nalijepljen na zelenu svilu. 

Regest, tekst i faksimil F. Spahe 
u navedenom djelu ć. Truhelke, 

. 129-130 (regest i tekst), 131 (faksi-

mil); Spomenica XXIII-XXV (regest 
i tekst), XL V (faksimil) bez ik.akvih 
izmjena. 

• Prepis u upDaVIi spomenutog va
kufa. Arapski tekst i prevod F. Spa
he po tome prepisu objavlj!en je u 
spomenutom djelu C. Truhelke, -130-
136 (tekst), 136-139 (prevod) = GZM 
1912, 220-226 (tekst), 226-229 (pre
vod); Spomenicq. XXV-XXXI (te~t),. 
XXXI-XXXVI (prevod) bez ikakvih 
promjena. 

• Prepis u Upravi spomenutog va
kufa. Regest i arapski tekst po to)n.e 
prepisu objavljen je u spomenutom 
djelu ć. Truhelke 140-141 = GZM, 
1912, 230-231 . (regest i tekst) i u Spo
menici XXXVII-XXXVIII (tekst)~ 
XXXVIII-XL u prevodu šefketa ša
bića . 
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5. Mukarer-nama (potvrda) Gazi Husrev-begove mulk-name 
izdata od sultana Osmana u trećoj dekadi zilkade 1027 (10 XI-20 
XI 1618)11• 

6. Original mukarer-name sultana Mehmeda IV iz prve dekade 
-džumada II 1059 (12-21 VI 1649) nalazi se u Upravi Husrev-begovog 
vakufa; a prepis iste mulkname u Orijentalnom institutu u Sarajevu 
:zaveden je pod br. 5216. 

Temlik-nama je pretstavljala osnovni dokument pri osnivanju 
ovoga kao i svakog velikog vakufa koji se potpuno ili djelomično 
:Zasnivao na zemljišnom posjedu, pa je prema tome njen značaj za 
izučavanje postanka pojedinih velikih vakufa sasvim jasan. 

Nazivi temlik-niima ili mulk-niima su složenice od arapskih 
imenica temlik (davanje u puno vlasništvo) odnosno mulk (puno vla
sništvo) i perziske imenice name (pismo, knjiga). Kao pravni akti ozna
čavali su posebnu vrstu dokumenata, javnih isprava kojima su vladari 
pojedinim licima davali u puno vlasništvo ova zemljišna dobra koja 
-po osmanskom agrarnom uređenju drukčije nisu mogla biti predmet 
punog vlasništva. Mulkovna prava na miriske zemlje sticala su se 
temlik-namom izdatom na molbu pojedinih lica ili na vlastitu ini
cijativu vladajućih sultana koji su često davali u mulk ogromne 
posjede svojim istaknutim borcima kao nagradu za naročite zasluge 
·za državu6 • Obdarenici su dobivena dobra obično pretvarati u vakuf, 
a rijetko zadržavali u mulkovnom vlasništvu, koje se prenosila na 
·njihove potomke. 

Takve temlik-name dobio je i Busrev-beg za dobra koja je 
·pretvorio u vakuf. Nažalost, nisu se sačuvali originali niti prepisi tih 
temlik-nama, ali se sačuvalo nekoliko m'Ukarer-nama (potvrda) kas
nijih sultana kojima su potvrdili te mulk-name. Na osnovu tih 
inukarer-nama, mogli su se održati mnogi, često bogati vakufi. Do
sada se sačuvalo nekoliko potvrda prvih mulk-nama koje su izdate 

·Husrev-begu. Nama su dostupne dvije takve potvrde, i to jedna 
sultana Osmana od treće dekade zulkade 1027 (10 XI-20 XI 1618), 
a druga u dva prepisa sultana Mehmeda IV od prve dekade džumada 
1I 1059 (12-21 VI 1649) godine. Obe se odnose na ista dobra koja je 
Husrev-beg zavještao za džamiju, hanikah, imare i svoj mauzolej u 
:Sara:jevu. 
· Ovdje donosimo tekst i prevod prepisa mukarer-name sultana 

:Mehmeda IV iz 1649 godine. 

Ona se sastoji iz slijedećih diJelova: na respektraumu doku

·menta piše: ,;J.l.J~l.Jo •4<\l ~ ~J.J"" prepis carske temlik-name. 

Ta je oznaka stavljena u prepisu na mjesto tugre da se istakne 
da se ne radi o originalu dokumenta nego o zvaničnom prepisu izda
tom od strane centralne vlasti. Na to upućuje hatti humajun (carsko 

• Fekete nije dao opis ove vrste 
-dokumenta. 

• Vidi, napr. ferman sultana Mu
rata I od 26 X 1386 (početak ševala 

788) upućenog Evrenos-begu u Ele
zović, Turski spomenici, Beogood 
1941, I, l, 7-13. 
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naređenje): ...:.I.J\ JI-~_,. (Neka se postupi po njoj!) napisano s lijeve 
strane iznad teksta dokumenta. 

U desnom uglu pri vrhu dokumenta stoji: c.s.JJ;.J:! J...=.' J\ J..,;J. ~ _,. 
Naređuje se da se popis izvrši prema ovoj temlik-nami. 

Kao svi ostali carski dokumenti tako su i temlik-name prilikom 
promjene na prijestolu podnesene na potvrdu. Nije nam sačuvana 
prva Husrev-begova ternlik-nama, ali iz objavljenog prepisa mulk
name iz 1027/1618 godine i ove mukarer-name iz 1649 godine, vide se 
sva Hu:srev-begova imanja, stečena na osnovu prve temlik-name. 

Uporedila sam oba prepisa; u fusnotama; objavljeni prepis 
označen je brojem I. 

Tekst temlik-name napisan je na turskom jeziku i glasi: 

.... ~ .. ll J ~tl ~l ~\ Y' 

\Cb :t:t l • \;. .a- l . . u. F ~ 4..1.~~ 

...LU J t;~;. u\: ... u~~ ~SIJ 151_;1, J J\kL.. u lG ~ .. t ... u \.!.;lb ...;!_,!ul!.) 

~.UJI ~..s::;, J~}l uJ'.l~ 

r" '":""',.t' '":""'J~~:~ J J~..; J 4·,t~ j~ ttn •. u tt~~A JJ)'~.;:.,_.~~ UJ~ 
. .::..":r J)!.. .. l J;l~ .y:t)l;. )J }l u~ )J~; ;;.1 u..li;>~ [J] rf J \i" J,1; J . .u 1-1 

'i ji Jr"' 4CI J_r-;. ~" ~;.~~~ .,:_;~~l .. ..i~~o ~ ~~~!.if. )l; 15~\ J~~~ J 

J,\..i .tu~~-". ~J~ l ;)..\AA JJ~ J ;}JA(./'""' b;\!_". ~6"_,1 J ,:_.\~;.~v ~,.UJI 
.:...)tc J...:l; ul~ J;.,-.• ,:..1~;. J ....;t;J1 15_}('~1 \:=--'J~_; j.l14.i\..D) 1~ J 

)..l!;bi~ ~_;.-.. ~•Jeli J 115;~,;? 4_:_.,. 

..::..:~ ~~:~ ~:..r~;. u~l -=..\;J .;~1 i.5ql~"" ~ ... .~. i..l;l u.ii.J. 1\..illl je t~ 

:2.;)j~". .1; ~11. ul;. u~L.. u \.bL. i,.~.~,~ "l ;_,A~ J i_",. )A l ul:!. l v-J) j u~ .. 
·IJJ.ill\:;" J ~.S\;.il ~!l..t~~o.151JJ. o.)J.> _,.. .. JJI ~l 1.1...;.;_.,_. ;:..~J 1.1,.J.~~>l~ ;:..Ije .. J..:.it.j 

(_J,)~/ Ije 4-i o)~ .. .J'.) ;Je\-.~"" \.,a:.:a .. r<"-A.il J~~.,.~ i .tui J;7"' J 
:a].:..t..J.;. 4~1 J!;k 15\4,., J ~;)J~" .._p}.;. -.:.t~ .. .;:..)\.. ... ~J. ... ~)~\.))\~ 't_Y~.; 
~~J rA ...i\A~ ~~_;A (.\-i J..:~ \)\_;.4 ..f'!) 4~_j\ ~...,&'o));) .. J o)J~ 

1 U rukopisu II .!.ll~ 

• U rukopisu II .!l:. l~ • . ..r..r-

3 U rukopisu I red 6 ponavlja 

' U rukopisu II ~l 
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~~~t 5•~)_1.JA .\) ~))\ 'C_:.:;. .. ~J<~.i\A\.!..)~ ..;..,i) J~J ::._,~) 4!_j~\> [j]_~~ 

•.>.:.1} L.Jf ~"t 4:!3 o-': ... 4--:>t (.$:>\.i-A ub~l;l 0\:J_Jl c-3 ~~ JIJ.r..;. ~ _~~ \; 

l ~~f J.'> rt 7 ... i.Jl_.J, J )4.~:;_; .. rt ~-=1 .... 1 J 4~;.)_,_. .,.._,);_, ~)b_, 6"'-~bl..)_,;: 
9~_;ji-\ J ~J~-;.., J (.$J.x. ć.lL f rt "j,))t, J,.;: .. s,.., •J_!.J' .. y ;lJ·_. <~: .• J <.S .J. 

.,.. If ., '-=" .. .. • .. • \....:. .. • 

J ... ~, ~ .. u1~ rt ~~;..;.1 J J~;_;:. 1t 1.!1:'}_, .. J ~~Y. , ~.}~) ... ~~~.. J""'~t tt: 
o...i.J)JI ;ft rt 114i\..Y..j, ob4~>Jj ... 1t ~i·Y. J J;\; J! ub<~GJI.t.JI ".u; J 4~>;_jA rt t0rj~ 

):..~:.NJI o .. d )~ •J_!.)"' .wi J l J~i !Jp_.) b JJ)""' 4i~b (.$):._.)b j~ JI J;t;-

4~\. J. .. :tJI )lj\ ~_,\.:~=4::- o.)Y..J W~A'.) S-:!e 0~).;_" J ~)JI ;.b)\ e:..)\;. 4~1 

..s:)~ ;)A.. u..\s::::I:.~ JJ)""' ~,)l~ _,.>;t:S) J .... J )A 1t ~_,~\>)U"' _J· 

45 ć.l,._)jco ._;_,J";. "l~b t.\;,!j J J.lY..I w~~.t:4::- obY..J r~lt _, )4.>-;j.-o it JLI J· 

o..\.i_rdi ~;":._)~_,l_,\ JY.. ~<~:'l:_ 'lJ ~\_,j-~ J l J-.")1._. ~.w; rt J\• ~~
s) J'>_, t;l_;_. ul:! JI 5 ~ ~)~ ~)J)' 41!1 ..... t.. ~A.. d-b .. ~;.b 12J,t;. ~r::l-'' 

o...I~J.I:I ~ \.:.. ~Sl...!:... l ·~~J..:!_, l ~lt J~ ~Jd ):...) .) J J~~ J l (.$jJ:._ 

~;~ JI .J ;l wY.. \JI ~ .. t t.l1.. ~-'.A.! 1 uG-l J ~ ~b ~~ ;\!._. p>) .... 

~)l:. t.l~ o...l;.,_} ..... u ,t"~~ ·~'J.,!.'} 5obo)_1._jA .l) l ~Yf u..li)( J 

"--r' J~J)A 1t ~ d_p [J] ~;)J(:_)<;:::;_ J Jl~Y..,)) ...-;) _,;,)1 u 'l_,, • ..~:;:,_a!
J~f) •JY.)"' ~\j..o J S)""-Jj..o J_,\ l~~~ 4~\ JJ:':'-'\ o.)J\;\;.;.b o..lil..j jJI 

&"'~k J _,A>_,"""~~-'"'>~"')'_,): .. ~ wl:t,l 51 s~e u...1.il _, J-.al !.lp.. J;_,. 
t_-!li' .. ).il J s;\~1 J S;\ftl 0_,-: J J.~ J J)t....i J ~4~\ J>') J t:'i ~._;"\s" J 4l;.l 

J š~~~_, \J~ 1 ) J (.$b_,_;.a_. Jt_. J '":"'~\e Jt.. J Jtll ~J w~\; J($"'·~ u ':JJI 

J~~ J J~:_. J J~_,:: .. J~ J JIJ~ J ($"'1_,Ab~ Y..l. J t3oif (""J J l~ rr> 

• U rukopisu II •l•J.J!./' 

• U rukopisu II ~l-..j} 

• U rukopisu I -.A....ili.JI 

8 U rukopisu li 4;.•.J)l. 

• U rukopisu II ~.JJ\....JI 

10 U rukopisu II .... Jl 

11 U rukopisu Ii: ~l.J..j 

u U rukopisu II ":"').JI JI;. 

18 U rukopisu ir IYo;lf 
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~l ~r i..\All t)WJ~Ij~p ~.r' ~J~f~~L-.1 J 4!1 ~~~ ~ 
~)Vl li l ~.r.. ~1 J ll~ .r' _,f1~1 ~~hll$'4.~ .;A 4~.r> J~ J "f _;! ~ ~~~ 
4j,. ~1 ;(,.4:.o-o)j,lt4J'f.e .U ~}.~c_r,. :~.b\,.1 .x,\...1 ~;1)1 Jj- ~J~.;,,. J 

~l Ji J 4..oJ~:.1_!1 "1_, .. ~ 4 ... ;\ .. 1 lli\_, , ... ~~ 41JI J~ 4.J.r.- :j JI~~ ~l 

;€ ~~~ J. ~.U \rl u__,!.y =' ~~_.1.( .1~1 J t~ ·biJ Jt\ ~~"~~ "~JI ·~\.#JI 
_;J '-";.J,\.; ~l; 154..,)..\ll.)(:i.1 J 1.~ ~('.).,.~l ~-J. 1_.~- J ~l J-..;."" ... .. .... u::. • ' .. .. -~ c..r: • .. 'J . 

. ~J'" f,.'lc ·e:::- .t-1 ~~--~)~ ~.ii1 ~-~1 \C•\t 4A...oi \..~Ill ~-JI~f~ J 

... 1; ~lk ~b. .J...~ j ~llal.. r.>.> 41 );;. .. J i J>})~ }!~~~JI ~"~r • .;Aj _,_ 4'"!J~ ."1~ 
_"§.) ~;..~ '~l ~ .. _, .. &lt_;.. J;~I.J...:1i JljJI J ~ ~ ~J! \J' j_.. t &i.. l~~ .~~j 

,,c!)~!.l J-j.>} ~\s(" .. ~-...l(~l...ltJJ,jJ_r> 4,jl~;. j~~ M~l J\.:IJI 

~;_,b)_;. J--.> ·.SP.r4;.'~'~}1J ~JI~ ~b. .a-1:~~,~~ 41Jfo.o-';.'.t>r 

~ ~~ J~l j.:""\- J Jl~I,J ..:.J:J.> l:'b. ~~~~'J ~4c-\ ~J! \..a, ~w 
.&4At ~L. JJI ~li· ... f J\iJI-~1 ;\.:... 4.J,tljl ~~-J. (y_V" ·:.rk o;,).~l...:-~ Jtc 
_;; ... ,~~ .. '=!\.:e~)" ~<:cl .:;;..:tc 4,$\c~ ... l • ..q~ ~JI .J.J._~ ~JJ:i$' 4C~I....... •o4..-. 

.... ~ib t .. ;Ji- ...P~ ,srJ~)~ J ~i.) .X. J J:.;;. ~·r ~J!\}1·~\.!,l.J. .::'i~ 
:~~J:.' lA! l"' A=._j'\ J!~~~ ...J~..,.! tr~ J~~ ._;i, f').ol.-~~lt.... o\().) 

.... ~:1. .>} f! ~~ .. J..: i· ~1}1 .....Al\!.! o ).il '":JJ:.IJI jJ' 0 _,...j.~ ... tJ}.o) l j_..-t t.li.. 

_) .>t;et·,~.r~ 4 .. ~ .. }~~,!..\~J' ~b J ~t.·~~~'~ ..... ~ J .,~_,n~ 
J~)~\ 

""!r.=JI j;~~ ~ l JJI J ~.,;,.''.;.;._,,'e:; .:;... ~~l j;,l~n_~; *'j! lJ l~ l.x,j 

4.,.. J J. l <L..!.b:1-i \At . ~ " i . 

" U rukopisu II JI,?. 
Prilozi za orijentalnu filologiju 

· 4:~1 J ;_,\..:JI J~tl ~ 

•: ~ ' . ' ' 

'" u rukđ~i'šU It poll.il\tljeno ...... ~~\ 
u 
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M~arer-nama sultana Mehmeda IV, koja je izdata. u prvoj 
·dekadi- džumada,··II 1059 (12-21 jl:ffia 1649) godine, ima isti tekst 
kao i prethodna sve do sankcije: 

~ t·~ ' • ' ~ ' • . "" ' f ' . ·-· ' 

~;.f. :>1..\r;. ~-~_,.. ~ r:;-- ~l ~l ~,;f~:. W:,.lit jr;. ~l \fit 4.- \.. ~--~ ~.wi 

a bnda u njoj ~lij edi ovaj tekst: 

~J!t;i ~ .. &~~ .. ~~~~ .• ..~:~\ .. j·'; '":'\k~\;.. ;,l.) .. ~\kL ,_,_, 41 ;_,A~, \Y"".;-4 

<Iii~;.. J.,~~'..!.t~)t .. t wl:l."t )1 J-_,~~~ .. _, .. ~r,·_,::. ~~ J...ll; ~ .. lj~tl~!~ 

w'> .J.J wlkt... ~;_,&;...J r_,--.;A ~~ 1.)")::1 1 wlsC. ~ 41~~~ .....UJ J....;~ 

~l ~4-t·J ~\.:r;. ~J! \J' ..:,\!.i .1.! '-:';~;j.~_,~);'./- ~'J-"Jt ~u-)~ 
~ .. t tAL. ·'-!;_,b ;j. ~_, .t)·16"":"\k .:,~;.. .Al" l wlbL. 1.1 ;;;.. J i J> .;-4 ·~ 

)~l~_, w\;.. w~r;. .:-lW- 41 ;.,AM" i J'>-) ... _F=e..dl .A~ t~~~ Jt.>;l wJ!t..

~ ..... t)~ ..... '-:';_,6 ;)•lJ;.._, ..)\;.. (J,b.:.: .. wlk.l- o.A_A! ~l .;-.J'.., 4.•t ;)'A'-!;;,. 

·w\W ... i;lf ;): ·,..-" 4.1 ;;.i~~ J i-"''"J .. ~~..rP} wK .. ..:..~ iY"".;-4 ·~ ..;-.xJ 
"';;~ .. , ,,>.)4.-"'! ~ ... !l~~~ , ~\.:r;. ~.1..\*"' ..;\.ti ~;_,b;~..._.~_, l w~> .,,_,... 

~t-t J ..:..~\.:r;.1J!.li' ..J\.!.j '-!;_,b;") .. ·tf';) .1; 16'"="~ ..:,\.....;.e-Al.;. l wlb.L... ~~~ 

"':""~ ~o~\ .. :IJ:> '-!~JI}~~~ ~:.-j~ ~;JI J J~"..:.); l r::.) .::,t I:Jl> J..-1:~ 

~;1-:.S' •.h\.. ... ~~ ... JJ!.\.A4...t ;) .. J,tiS~_,:.. j.t;JI ~~l;\:.... ~JI~ Jtj) 

J i)J'..,J_"..!.ijc .:,J!.l.A..J\!.i _" '-:';Jb ;) .. ~~.A~ ~cl~; j ~-w_,l .A:.~ 
• .. .. l .l. .. ' • 'l 1/ / l \ • • " 

._.q~f"" Gr'~ J '":'!.r" .).4 . U.A_A.)I\ .... O\))_, 4-::::::::'l.oi_, A )JA-A u"~ ~A.))_}~· 

.).J"":",:I,t Jr~~_, .. J, .. t ;~A.. J ~. .. t ~l.~)\!.!..-' ~l... ~JI J!-A:r l~ i~:; ... 
-4: .. \i ~.).;J J>.) J <~._lJI e'.) J tl ... _,~}l ~4 ~_;. :>} ~~ w_,•J.;.)fi ;,lji...All~ 

J"Y.:• .,~,".!';~lc~_,!...::....>~~ IJ4i:~ ~_;."=~'.t:? J J~~;, 
...... H J~_;. J t-i ..:.....r~l ~~~ Jf! Ji lJ\ j..;:.) 

•• U rukopisu Il .~ll. 



Mukarer-nama HUiSrev-'begove mulk-name 2U 

Kako je sačuvana samo u prepisu ova mukarrer nama. nema, 
naravno, tugre, ali. zato ima. nekoliko zvaničnih ovjera koje ;glase 
ovako: · · 

. ~.Sarajevski kadija Mustafa Siri, čija ovjera glasi: 

J\kUI ~_,!.ll .U..~ ~_,:.JI J\.11 t_\WI ~l ~k 

~ ,s e.>'__,.... 4~~ ~\ill ~ .r' F ~ ~ .r 4-.:11 ~~~ ~~."..)~ .. 
odgovara svom visokom originalu kome se mora pokoravati i čiji je 
respektraum (unvan) ispunjen časnim hatti šerifom. Ovo je zapisao 
siromašni sluga uzvišenog Boga Mustafa Sirri, kadija u gradu Sara
jev~, neka mu je oprošteno. 
2 Ka.Sami-askel(i; Ahmed vojni kasam ovjerava: 

\cr"c.f ~~14.;." _,!JI ;.r-~1 t_l..:...~ ;_,.._:,Lid,.., Jl.i 4:'l ~~~~~~l~ 
odgovara svom uzvišenom originalu. Ovo je potpisao siromah Ahmed, 
koji se utiče Uzvišenom koji je zadužen da vodi šerijatsko-pravne· 
poslove vojnih lica. Neka je oprošteno obadvojici. 

U pečatu: Božiji rob Ahmed. •J.:c.u-1 
3 Ovjera· rumeliskog kazaskera Mustafe, koja glasi: 

~~~J) _;::...JI ~\All J~ ~UJI w t.Ua;~l J Li;t Jlj ~ tkll ~~~\.:.J". 
Vjerno originalu kojem se mora pokoravati i treba da je trajno na 
snazi u pokrajinama; ovo je napisa9 ubogi Mustafa, kadi asker u 
Rumeliji. 

Ispod toga stoji otisnut njegov pečat: ;f. .. • •J..f •-'-.J J ~l cS:'" .. 

Meni je samo Bog dovoljan; njegov rob Mustafa .. 
Ove klauzule nalaze se na desnom rubu pored prvih redova 

samog teksta temlik-name. 

Prevod mukarer-name 

O:vo je odredba plemenitog, uzvišel).Og, visokog carskog fermana 
i svijetle carske tugre koja obasjava svijet, neka je izvršna božijom 

, . l pomoC! .. 
Višnji Bog, gospodar svih zemalja- neka mu je slava uzvišena 

i velika - i svevišnji darovatelj svih blagodati - neka mu je dobro
činstvo sveobuhvatno i trajno - uzdigao je i uzvisio svojom savrše
nom plemenitošću i darežljivošću sretnu zvijezdu mog hilafeta, koja 
obasjava svijet, da svijetli na sve strane. Zato je bez sumnje potrebno 
da iz zahvalnosti prema tim blagodetima, od svih mojih visokih car
skih briga, moja najvažnija i najpreča carska dužnost bude da se 
staram o slijedećem: lijepi carski običaj i odabrano načelo vladara 
je to da održavaju u dobrom stanju i oživotvoruju vakufe i dobro
tvorne ustanove koje su za božiju ljubav i tražeći njegovo visoko 
zadovoljstvo, podizali i osnivali dobrotvori i dobročinioci svojim ve"':' 
likim trudom i ulažući sve sile. 
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Imajući u vidu da je Htisrev-beg ~oji je lJ.mro kao bosanski 
smHžakheg u vnjeme ~titzenbpHčHr~eg, P<>k<>Jliog i raja dosf9j~g 
mog slavnog pradjeda njegovog veličanstva uzvišenog sultana St1U~j
man hana -laka mu zemlja bila- pridrža-vajući se upute: .»I borlte 
se na božijem putu s vašim imecima i vi sami lično«; vodio tolike 
bojeve i ratdv~ nil onoj krajini zajeano ~borcima svetOg rata i pra
vovjerni!Il , oklopnicima za jasnu. vjeru i osvojio . tolike tvrđave i 
zemlje i robovskom iskrenošću i iski-enom odanošću prema srećnom 
}:lnjestolju napravio mnogo korisnih Usluga, to su se talasi carske 
milosti prosuti na vrtove nj e govih želja i prolili se čisti izljevi carske 
blagodati na zdence njegovih važnih p()tteba; 

I kada je on zatražio milost da se spomeinitE~ mezre, puSta 
selišta, baštine i mlinovi njemu poklone i predaju u puno vlasništvo 
(mulk), tomu ihae pokojni pomenuti sUltan dao u mtilk i darovao te 
Iti u· podijelio carsku rriulk..::namu. 

Od zemalja u gpomenutofu sandžaku koje su osvojene snažnom 
'carskom silom nalaze se izvan d~ftera mezre: Kozmadina, Donja i 
Gornja Modriča, Teslić i pusto selište Omanska u fuaglajskoj :ciihiji 
blizu grada Tešnja. Zatim. zemlje jednog sela zvane Plane koje se 
vežu uz spomenut~ mezre; još mezre po imenu Krčevine, Bosić i Mu
laci, koje se nalaze između tvrđava Kličevca i Ostrovice. I baština 
zyana Strbačina i mezra zvana Dum. I j)olovicu rnlinova, poznatih 
p.&i imenom Karlovića mlinovi, koji se nalaze više grada Obrovca 
na mezri zvanoj Bogović, a na rijeci Zrmanji, zajedno s mlinovima 
koji se nalaze u okoliCi spomenutog grada. Osim toga mezre. Malena 
Vas i Hadžović, koje su bile izdvojene iz čifluka vojvode Damjima te 
mezre Libureci i Lišani, koje su izdvojene iz čifluka koji je poznat 
pod imenom Kenardov čifluk, te m~zre. koje se zovu Vukšić, a koje 
su odvojene odčifluka vojvode Kasima. To su zemlje od kojih se neke 
nalaze neposredno uz tvrđavu Kobaš, a neke se vežu za vilajet Hrvati; 
one nisu niučijem posjedu i puste su, a i u defteru su upisane na 
njega sa mukatom. 

Osim ·toga su mezre po imenu: Dnoluka, Divičanli, Bekrić, 
Gornja i Dohja Sjenica koje se nalaze u blizini grada Jajca, koje 
pripadaju (nahiji) l.ašvi u spomenutom sandžaku,. a koje se nalaze u 
njegovom posjedu u vidu čifluka, bile u to vrijeme zavedene u car
skoj defterhani sa (mukatom) od 300 akči. 

Te mezre kao i (gore) navedene mezre i selišta i polovinu mli
nova i ostale spomenute mlinove i zemlje date su u mulk i podarene sa 
svim svojim granicama i sa svim pravima te sa svim što im pripada 
i što ide uz njih i sa svim bregovima, planinama, vrelima rijeka i 
stablima; zatim sa izgubljenom stokom, odbjeglim robovima, bejttil
malom, imovinom nestalih i izgubljenih lica, novčanim globama i 
kaznama, porezom na zemaljske produkte, porezom na košnice, i osta
~om badihavom, nuzgrednim porezima te ostalim što im pripada i 
uopće sa svim šeriatom određenim prihodima i svim običajnim do
J:iodcima, kako je to ovdje spomenuto ili nije spomenuto u svakom 
pogledu i u svakom vidu. 



Mulmrer-namq . Hu:s.r~y-begove mulk-name 

'.1}() je pravi n~ šeriat11 zasnovani mulkoyni posj~ci i P1lllQVažno 
prav~ koje se ima postizati s tim da ima potpun ekonOm§~l i u,pray;nt 
:pnumtet (se:rb~st), <ia s~ tu nema ništa popisivati i da se u tQ nema 
niko II1U~~q.tj. 

We~a tP pomep.uti ~iya, yj~čp.9 i "!!Vij~~ sv~ »đql,{ Bpg p.e pre
!lZm~ U, P.8$lj~dstvo Z~ml~U 'l ~Ve ~t(} je na njoj, a zaista j~ On naJbolji 
nasljednik«, na isti način kao što svoja šeriats~q mu:lkovna dQ"\:lfa 
'-l?iv~ju pst;'ll~; Al~Q" h.q(:~. neka ih nroda, fl~9 P.oč~, ne~a ih po1:doni, a 
ako želi, n~~a ih uvakufi. Neka se tl. tQ p.e ~iješa P.iko Qd mojih 
slaynih potoma~a, visokih vezira, časp.iP. erp.ira, inspektora krajev<t 
i, neka to ne mijenja ništa niti jedna d~ga osoba. Ko bi god što 
izmUenio i promijenio, uzvišep.i Bog (:e !UU biti protivP-ik a prema 
Kur-anskim riječima: »Pa ko bi to izmijenio čuvši za to (kako je), 
zaista ee grijeh pasti sam~ na one koji mijenjaju; Bog sve čuje-i zna«, 
\ neka se ubroj i među zločince i griješnike. 

U doba pokojnog mog djeda sultana Mehmed hana - laka mu 
zemlja bila '--- bila j~ ponovo izdana carska mu:lk-nania. 

Kako je pomenuti pokojnik prihode navedenih mulkovnih do
bara trošio u dobrotvorne svrhe i uvakufio ih, to je i moj pokojni i 
rajskog naselja dostojni otac njegovo veličanstvo sultan Ahmed han 
- neka mu se Bog smiluje; neka je s njim zadovoljan - to potvrdio 
i izdao carski ferman (nišan). 

Sada, kada sam ja sa srećom stupio na visoki sretni prijesto, 
tada je mutevelija vakufa pomenutu mulk-namu donio na moju sretnu 
portu i zamolio da se obnovi. Ja sam je blagonaklono potvrdio, te 
izdao ovaj carski ferman i naredio da se spomenuta (mulk-nama) ne 
mijenja ni uzvišenom naredbom s moje visoke porte, niti u smislu 
časnog šeriata. Neka se postupa po ranije izdatoj mulk-nami i mu
karer-namama, a neka im se niko od pojedinaca ne suprotstavlja ni 
na kakav način i neka ne sprečava ništa. 

Tako neka znaju, neka se oslone na moj uzvišeni ferman i neka 
mu vjeruju. 

Napisano u trećoj dekadi časnog mjeseca zilkade 1027 (novem
bra 1618) godine po hidžri Poslanika - na njega pozdrav. 

U rezidenciji Carigradu, Bogom zaštićenom. 
Mukarer-nama sultana Mehmeda IV koja je izdata u prvoj de-:

kadi džumada II 1059 (12-21 juna 1649) godine ima isti tekst kao 
i prethodna sve do sankcije, .... »i neka se ubroji među zločince i 
griješnike«, a onda slijedi ovaj prevod teksta mukarer..,;name. 

Tako je u doba pokojnog mog djeda sultana Murad-hana- laka 
mu zemlja bila -putem milosti bila ponovo izdana carska.mulk
nama. Kako je spomenuti pokojnik prihode navedenih dobara trošio u, 
dobrotvorne svrhe, i uvakufio ih onda je to potvrdio i umrli i rajskog 
naselja dostojni sultan Mehmed han- na njega milost i zadovoljstvo 
Božije- te mu podijelio i podario ovaj carski ferman. 

Kasnije je to potvrdio i pokojni sultan Ahmed han - laka mu 
zemlja bila- i izdao carsku mulk-namu. 

Poslije toga to je potvrdioi pokojni sultan Osman-han i izci~ 
mukarer-namu. 
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Poslije njega nju je potvrdio sultan Mustafa han i izdao mu 
mUkarer-naintt. 

Iza njega je sultan Mutad han, dostojan raja, pOkojni i dični 
moj stric, potvrdio tu mukarer-namu i izdao carsku mpovijed. 

Poslije njega pokojni moj otac Ibrahim han - laka mu· zemlja 
bila ~ takođe je zadržao mulk-namu i dalje u važnosti i izvolio je 
izdati carsko naređenje. ' 

Pošto sam sada ja stupio na srećni osmanski prijesto, koji je 
nosilac napretka, to 'je mutevelija vakufa gore spomenutog donio na 
podnožje moga prijestola to carsko rješenje (mukarer-name), moleći 
da se obnovi, pa sam ga i ja potvrdio; izdao ovaj uzvišeni carski 
fetman, i naredio da se spomenuta odredba ne mijenja od strane 
visokog dvora, ni carskom zapovješću niti šerijatskom odlukom. 

Neka se postupa prema ranije izdatoj mulk-nami i mukarer
namama, i neka se niko ni na kakav način ne suprotstavlja njima, 
neka ništa ne osporava i.neka se ne miješa niti šta mijenja. 

Tako neka znaju Lneka se oslone na časni f~man, koji ukrašava 
svijet. _ 

Napisano u prvoj dekadi mjeseca džumada II 1059 (12-2l VI 
1649} godine. U zaštićenom Istanbulu, prestonici visokog c.arstva. 

<' • ~' 

Z U.$ A M M E NF A S S U N G 

DIE MUKARERNAME DER MULKNAME HUSREV BEGS 

Als mulkname wird eine offentlich-rechtliche Urkunde aufge
fasst, durch welche der Herrscher Guter in volles Eigentum gab, 
die nach der osmanischen Agrarverfassung auf andere Weise zu 
Eigentum nicht verliehen werden konnten. Die Belehnten erhielten 
durch die mulkname das valle Verfugungsrecht uber die empfan-
genen Guter. . · 

. Gazi Husrev B~g empfing ebensolche mulknamen fiir jene 
Guter, die er spater ih Stiftungen (Vakufs) umwandelte. Es besteht 
;yveder ein Original noch eine A:bschrift . da von, allein die Bestati
.gungsurkunden (mukarername) spaterer Sultane beziehen sich auf 
~das Vorangegangene. · 

Hier wird die altest erhaltene mukarername von der mulkname 
: Husrev Be gs, herausgegeben vom Sultan Osman in der dritten De
. kade der Zulkade 1027 (= 10. November-20. November 1618) 
veroffentlicht. Der Wortlaut wurde ausserdem mit jenem der zweiten 
mukatemam~ Sultan Mehmeds aus der ersten Dekade des zweiten 
.Pžumad J05~ ~= 12-21. JQni 1649) verglichen~· 


